
Einleitung
• ACHTUNG! Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor der 

ersten Verwendung aufmerksam durch und heben Sie
diese für den späteren Gebrauch auf. Händigen Sie die 
Bedienungsanleitung bei der Weitergabe 
des Knieschoners an Dritte mit aus.

Technische Daten
Art. Nr.: woc 4860
Gel Knieschoner Typ 1
Leistungsstufe 1
Universalgröße (bis 100 cm Taillenumfang)
Materialien: Oberteil aus Nylon-Gewebe, Unterteil und 
Verschlussbänder aus Polychloropren, Füllmaterial 
EVA-Schaum (Ethylenvinylacetat), PVC-Kappe, 
Klettverschlüsse.

Prüf- und Zertifizierungsstelle:
TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
90431 Nürnberg
Deutschland
Notified Body: 0197
Geprüft und zertifiziert gemäß EN 14404:2004 + A1:2010

Bestimmungsgemäße Verwendung
Der Knieschoner ist für alle knienden Tätigkeiten auf rauen
oder glatten Untergründen geeignet. Der Knieschoner darf
nicht bei Arbeiten in chemisch kontaminierten Bereichen
eingesetzt werden. Der Knieschoner kann über der üblichen
Arbeitskleidung oder auch direkt auf der Haut getragen
werden. 
Der Knieschoner ist nicht geeignet für spitze Untergründe,
auf die punktuell ein höherer Druck als 100 N einwirkt und
für dem auf dem Untergrund liegende Gegenstände, die
höher als 1 cm sind. 
Der Knieschoner darf nicht auf Untergründen verwendet
werden, die wärmer als 60° C sind. 
Des Weiteren ist der Knieschoner nicht für den Einsatz in 
absturzgefährdeten Bereichen als Sicherung geeignet.
Alle nicht definierten Einsatzbereiche sind durch Rückspra-
che mit dem Hersteller zu klären.
Für Schäden und Unfälle bei nicht bestimmungsgemäßem
Gebrauch haftet der Benutzer.
Sicherheitshinweise
Bei der Auswahl von Knieschutz ist darauf zu achten, dass 
er für die vorgesehene Arbeitsaufgabe geeignet ist und 
insbesondere ausreichenden Schutz bietet:
Leistungsstufe 0: 
Knieschutz, der für eine ebene Bodenoberfläche geeignet 
ist und der keinen Schutz gegen Durchstich bietet.
Leistungsstufe 1: 
Knieschutz, der für eine ebene oder unebene Bodenoberflä-
che geeignet ist und Schutz gegen Durchstich bei einer Kraft
von mindestens (100 ± 5) N bietet.
Leistungsstufe 2: 
Knieschutz, der für den Gebrauch auf ebener oder unebener
Bodenoberfläche unter schwierigen Bedingungen geeignet
ist und Schutz gegen Durchstich bei einer Kraft von 
mindestens (250 ± 10) N bietet.
Achtung: Der Knieschoner kann keinen vollständigen Schutz
vor Verletzungen bieten. Tragen Sie gemäß Ihrer Arbeitsauf-
gabe weitere persönliche Schutzausrüstungen (PSA), wie
z.B. Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Schutzbrille.
Erhöhte Verschmutzung, Veränderungen oder fehlerhafter
Gebrauch kann die Leistung des Knieschoners auf gefährli-
che Weise reduzieren. 
Beschädigte Knieschoner an Oberfläche, Klettband oder
Nähten bieten keinen Schutz mehr und müssen umweltge-
recht über den Hausmüll entsorgt werden.
Anwendungshinweise
Befestigen Sie den Knieschoner mit dem Klettband so am
Bein, dass die Kniescheibe und der Schienbeinhöcker 
bedeckt sind. Das Befestigungsband befindet sich dabei 
im Bereich der Knierückseite.
Achten Sie auf einen exakten Verschluss des Klettbandes.
Stellen Sie das Klettband so ein, dass bei sicherem Sitz die
Blutzufuhr im Bein nicht beeinträchtigt wird. Achten Sie 
darauf, dass der Knieschoner auch während der Benutzung
in der Position am Knie verbleibt.
Knien Sie in aufrechter Körperhaltung, sitzen Sie nicht auf
Ihren Fersen. Bewegen Sie sich und bleiben Sie nicht auf
einer Stelle. Knien Sie mit den Knieschonern nicht länger 
als eine Stunde, ohne aufzustehen und umherzugehen.
Nachdem Sie eine Stunde gekniet haben, gehen Sie ohne an
die Beine gebundene Knieschoner mindestens 10 Minuten
umher. Suchen Sie einen Arzt auf, wenn Ihre Knie oder
Waden bei kniender Arbeit anschwellen.
Pflegehinweise
Reinigen Sie den Knieschoner per Handwäsche mit Wasser
und Seife. Bei Raumtemperatur trocknen lassen. 
Nicht bügeln und nicht im Wäschetrockner trocknen. 
Schließen Sie die Klettverschlüsse vor dem Waschen.

Bei ordnungsgemäßer Wartung und Lagerung beträgt die
Produktlebensdauer 3 Jahre ab Herstellungsdatum.

EU-Konformitätserklärung
Eine EU-Konformitätserklärung gemäß der PSA Verordnung
(EU) 2016/425 und der Richtlinie für allgemeine Produktsi-
cherheit 2001/95/EG ist auf folgender Internetseite für 
dieses Produkt abrufbar: 
http://www.wolfcraft.com/en/customer_service/certifications

wolfcraft GmbH • Wolffstraße 1 • 56746 Kempenich • Germany

 :  02655/51-0 • www.wolfcraft.com
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Introduction
• PLEASE NOTE: Read these instructions carefully before

using the article for the first time and keep them for later
reference. Let others have the instructions, too, 
when passing on the knee pad to a third party.

Technical data
Article No.: woc 4860

Gel knee pad, type 1

Performance rating 1

Universal size (up to a waist circumference of 100 cm)

Materials: Top made of nylon fabric, base and straps 
of polychloroprene, filling EVA foam (ethylene vinyl 
acetate), PVC cap, velcro fasteners

Testing and certification organization:
TÜV Rheinland LGA Products GmbH

Tillystraße 2

90431 Nürnberg

Germany

Notified Body: 0197

Tested and certified pursuant to EN 14404:2004 + A1:2010

Intended use
The knee pad is suitable for all activities in a kneeling 
position on rough or smooth surfaces. The knee pad must
not be used for jobs in chemically contaminated areas. 
It can either be worn on top of the usual working clothes 
or directly on the skin. 

The knee pad is neither suitable for spiky surfaces on which
a spot pressure of more than 100 N acts nor for objects 
higher than 1 cm and lying on the ground. The knee pad
must not be used on surfaces that are hotter than 60° C. 
Nor is the knee pad suitable as a means of security in areas,
where the danger of falling exists.

For the use in all other areas not referred to above please
contact the manufacturer.

The user shall be liable for any damage and accidents 
in any cases of improper use.

Safety instructions
When selecting a means of knee protection make sure that
it is suitable for the job to be done and, especially, that it 
affords sufficient protection:

Performance rating 0: 
knee protection suitable for plain surfaces, but offering 
no protection against piercing.

Performance rating 1: 
knee protection suitable for plain or uneven surfaces, 
offering protection against a piercing force 
of at least 100 (± 5) N.

Performance rating 2: 
knee protection suitable for plain or uneven surfaces under
difficult (working) conditions, offering protection against 
a piercing force of at least 250 (± 10) N.

Warning: The knee pad will not afford complete protection
against injuries. Wear further personal pro-tective clothing
and equipment (PSA) in accordance with your actual work
assignment, such as safety shoes, a hard hat or goggles.

A high degree of contamination, modifications or improper
use can reduce the knee pad‘s perform-ance to a dangerous
level. 

Knee pads damaged at the surface, at the seams or at the
Velcro strips will no longer offer protection and need 
to be disposed of as residential waste.

Instructions of use
Fasten the knee pad with the Velcro strips around the leg,
so that the knee disc and the tibial tubercle are covered,
with the fastening strip being located on the backside 
of the knee.

Make sure the Velcro strips are properly fastened. Adjust
them in such a way that the blood circulation in the leg is
not affected, when the strips are safely closed. Make sure
that the knee pad remains in its position at the knee during
work.

When kneeling, assume an upright posture and do not sit
on your heels. Move around and do not remain in one and
same position all the time. Do not kneel with the knee pads
on for more than one hour without getting up and moving
about. After kneeling for one hour, move around without
the knee pads for at least 10 min. Consult a doctor, 
if your knees or calves show signs of swelling.

Instructions of care
Wash the knee pad by hand with water and soap and let it
dry at room temperature. Do not dry it in a drier or iron it.
Close the Velcro strips before washing the knee pad.

With proper maintenance and storage, the product service
life is 3 years from the date of maufacture.

EU Declaration of conformity

An EU Declaration of Conformity in accordance with the PPE
Regulation (EU) 2016/425 and the Directive on General 
Product Safety 2001/95/EC is available for this product on
the following website: 

http://www.wolfcraft.com/en/customer_service/certifications

wolfcraft GmbH • Wolffstraße 1 • 56746 Kempenich • Germany

 :  +49 2655/51-0 • www.wolfcraft.com
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Introduction
• ATTENTION ! Veuillez lire attentivement et entièrement 

la notice d'utilisation avant la première utilisation, et la
conserver en vue d’une réutilisation ultérieure. Si vous
cédez les protège-genoux à des tiers, remettez-leur 
aussi la notice d'utilisation.

Caractéristiques techniques
Réf. : woc 4860
Protège-genoux à gel, type 1
Niveau de performance 1
Format universel (jusqu'à un tour de taille de 100 cm)
Matériaux : dessus en tissu nylon, dessous et bandes 
de fermeture en polychloroprène, matériau de remplissage
mousse EVA (éthylène-acétate de vinyle), coiffe en PVC, 
fermetures auto-agrippantes.
Organisme de contrôle et de certification :
TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
90431 Nürnberg
Allemagne
Organisme notifié : 0197
Contrôlé et certifié conformément à EN 14404:2004 
+ A1:2010
Utilisation conforme
Les protège-genoux conviennent dans toutes les activités à
genoux sur des surfaces rugueuses ou lisses. Il ne faut pas
utiliser les protège-genoux lors de travaux dans des zones
contaminées par des produits chimiques. Il est possible de
porter les protège-genoux par-dessus la tenue de travail 
habituelle, ou en contact direct avec la peau. 
Les protège-genoux ne conviennent pas sur les sols présen-
tant des aspérités sur lesquelles s’exercent des pressions
ponctuelles supérieures à 100 N, et où se trouvent des 
objets mesurant plus de 1 cm de hauteur. Il ne faut pas 
utiliser les protège-genoux sur des surfaces dont la tempéra-
ture dépasse 60° C. En outre, les protège-genoux ne doivent
pas entrer en œuvre comme sécurité antichute dans 
les zones à risque de chute.
Tous les domaines de mise en œuvre non définis devront
être tirés au clair en consultant le fabricant.
En cas d'utilisation non conforme, l’utilisateur répond des
dommages/dégâts et accidents survenus.
Consignes de sécurité
Au moment de choisir les protège-genoux, il faut veiller 
à ce qu’ils soient adaptés à la tâche de travail prévue, 
et notamment à ce qu’ils offrent une protection suffisante :
Niveau de performance 0 : Protège-genoux adaptés à une
surface de sol plane et n’offrant aucune protection contre 
le risque de perforation.
Niveau de performance 1 : Protège-genoux adaptés à une
surface de sol plane ou irrégulière, et offrant une protection
contre le risque de perforation avec une force d’au minimum
100 ± 5 N.
Niveau de performance 2 : Protège-genoux adaptés à
l’usage sur une surface de sol plane ou irrégulière dans des
conditions difficiles, et offrant une protection contre le ris-
que de perforation avec une force d’au minimum 250 ± 10 N.
Attention : Les protège-genoux ne peuvent pas offrir de 
protection intégrale contre le risque de blessures. Portez
des équipements de protection individuelle avancée (EPI)
adaptés à votre travail, par exemple des chaussures de 
sécurité, un casque ou des lunettes enveloppantes.
Une pollution accrue, des modifications ou une utilisation
erronée peuvent réduire dangereusement la performance
des protège-genoux. 
Les protège-genoux dont la surface, la bande auto-agrip-
pante ou les coutures ont été endommagées n’offrent plus
une protection suffisante et devront, par respect pour l’envi-
ronnement, être éliminés avec les déchets domestiques.
Consignes d’utilisation
Avec la bande auto-agrippante, fixez chaque protège-ge-
noux contre la jambe de sorte que la rotule et la tubérosité
tibiale soient recouvertes. La bande de fixation doit se trou-
ver dans la zone correspondant au creux du genou. Veillez à
ce que la bande auto-agrippante crée une fixation précise.
Réglez la bande auto-agrippante de sorte à ce qu’elle soit en
assise sûre et ne gêne pas l’irrigation sanguine de la jambe.
Veillez bien, pendant l’utilisation, à ce que les protège-ge-
noux restent en position contre les genoux.
Agenouillez-vous et maintenez ensuite le corps droit, 
ne vous asseyez-pas sur vos talons. 
Déplacez-vous à genoux, ne restez pas toujours sur la même
position. Ne restez pas agenouillé plus d’une heure avec les
protège-genoux en place, levez-vous et marchez quelques
fois entremis. Après être resté agenouillé une heure, 
détachez les protège-genoux et marchez pendant au moins
10 minutes. Si vos genoux ou vos mollets enflent pendant
des travaux à genoux, rendez-vous chez un médecin.
Conseils d’entretien
Lavez les protège-genoux à la main, avec de l’eau et du
savon. Laissez-les sécher à la température ambiante. Ne les
repassez pas et ne les mettez pas au sèche-linge. Avant de
les laver, fermez les fermetures auto-agrippantes.

Avec un entretien et un stockage appropriés, la durée de vie
du produit est de 3 ans à partir de la date de fabrication.

Déclaration de conformité UE
Une déclaration de conformité UE conformément au règle-
ment PSA (UE) 2016/425 et à la directive 2001/95/UE sur la
sécurité générale des produits est disponible sur le site Web
suivant : 
http://www.wolfcraft.com/en/customer_service/certifications

wolfcraft GmbH • Wolffstraße 1 • 56746 Kempenich • Germany

 :  +49 2655/51-0 • www.wolfcraft.com
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Introducción
• ¡ATENCIÓN! Lea atentamente las instrucciones antes del

primer uso y consérvelas para posteriores consultas. 
Entregue también las instrucciones cuando ceda 
la rodillera a terceros.

Especificaciones técnicas
Ref. n°: woc 4860

Rodillera de gel tipo 1

Nivel de prestaciones 1

Talla universal (hasta 100 cm de cintura)

Materiales: Parte superior en tejido de nylon, 
parte inferior y correas en policloropreno, material 
de relleno espuma EVA (etilvinilacetato), cubierta en PVC, 
cintas adherentes.

Organismo notificado:
TÜV Rheinland LGA Products GmbH

Tillystraße 2

90431 Nürnberg

Alemania

Notified Body: 0197

Verificada y certificada según EN 14404:2004 + A1:2010

Uso conforme
La rodillera es adecuada para todas las actividades realiza-
das en postura arrodillada sobre superficies rugosas o lisas.
No está permitido utilizar la rodillera en zonas química-
mente contaminadas. La rodillera puede colocarse encima
de la ropa de trabajo habitual o también directamente en-
cima de la piel. 

La rodillera no es adecuada para superficies puntiagudas,
sobre las que actúa una presión puntual de más de 100 N, ni
para superficies con presencia de objetos de más de 1 cm de
altura. No está permitido utilizar la rodillera en superficies
de temperatura superior a 60° C. La rodillera no es tampoco
adecuada como protección en zonas, en las que existe un
riesgo de caídas.

El uso en todos los campos de aplicación no definidos 
deberá consultarse previamente con el fabricante.

El usuario se hace responsable de los daños y accidentes
ocasionados por un uso no conforme.

Instrucciones de seguridad
Al elegir una rodillera, preste atención a que sea adecuada
para el trabajo previsto y ofrezca, en especial, 
una protección suficiente:

Nivel de prestaciones 0: 
Rodillera adecuada para superficies planas que no ofrece
protección contra la penetración.

Nivel de prestaciones 1: 
Rodillera adecuada para superficies planas o accidentadas
que ofrece protección contra una fuerza de penetración 
mínima de (100 ± 5) N.

Nivel de prestaciones 2: 
Rodillera adecuada para superficies planas o accidentadas
con condiciones más severas que ofrece protección contra
una fuerza de penetración mínima de (250 ± 10) N.

Atención: La rodillera no puede ofrecer una protección total
contra las lesiones. Use además otros equipos de protección
individual (EPI) en función de su trabajo, como por ejemplo
calzado de seguridad, casco de protección o gafas 
protectoras. 

Una suciedad excesiva, modificaciones o un uso incorrecto
pueden reducir peligrosamente las prestaciones 
de la rodillera. 

Rodilleras con superficies, correas o costuras defectuosas 
no ofrecen ya más protección y deben ser eliminadas 
debidamente a través de la basura doméstica.

Instrucciones de uso
Sujete la rodillera con la correa a la pierna de forma que
cubra la rótula y la tuberosidad tibial. La correa se encuen-
tra entonces en la parte posterior de la rodilla.

Preste atención a un cierre correcto de la correa. Ajuste la
correa de manera que proporcione un cierre seguro, pero
sin afectar la circulación sanguínea. Preste atención a que la
rodillera no se desplace tampoco en la postura arrodillada
durante el uso.

Arrodíllese con el torso inclinado, no se siente sobre sus 
talones. Muévase y no permanezca en una sola posición. 
No se arrodille con las rodilleras puestas durante más de
una hora sin levantarse y caminar un poco. Después de
haber estado una hora arrodillado, camine un mínimo de 
10 minutos sin las rodilleras puestas. Acuda a un médico 
si sus rodillas o pantorrillas se hinchan durante la postura 
arrodillada.

Instrucciones de entretenimiento
Lave la rodillera a mano con agua y jabón. Déjela secar 
a temperatura ambiente. No planchar ni secar en una 
secadora. Cierre las correas antes del lavado.

Con un mantenimiento y almacenamiento adecuados, 
la vida útil del producto es de 3 años desde la fecha de 
fabricación.

Declaración de conformidad de la UE

La declaración de conformidad de la UE según el reglamento
de EPI (UE) 2016/425, así como la directiva sobre la 
seguridad de los productos 2001/95/CE para este producto
pueden consultarse en esta página de Internet: 

http://www.wolfcraft.com/en/customer_service/certifications

wolfcraft GmbH • Wolffstraße 1 • 56746 Kempenich • Germany

 :  +49 2655/51-0 • www.wolfcraft.com

nwoc 4860

1

Inleiding
• ATTENTIE! De gebruiksaanwijzing vóór het eerste gebruik

aandachtig doorlezen en deze bewaren voor eventueel
later gebruik. Geef de gebruiksaanwijzing mee, als de
kniebeschermers aan derden worden doorgegeven.

Technische gegevens
Art. nr.: woc 4860

Gel kniebeschermers type 1

Prestatieniveau 1

Universele maat (tot een taillemaat van 100 cm)

Materiaal: bovendeel van nylon weefsel, onderste deel 
en sluitriempjes van polychloropreen, vulmateriaal 
EVA-schuim (ethyleenvinylacetaat), PVC-kap, 
klittenbandsluitingen.

Keurings- en certificerende instantie:
TÜV Rheinland LGA Products GmbH

Tillystraße 2

90431 Nürnberg

Duitsland

Aangemelde instantie: 0197

Gekeurd en gecertificeerd volgens EN 14404:2004 + A1:2010

Voorschriftmatig gebruik
De kniebeschermer is geschikt voor alle geknielde 
werkzaamheden op ruwe of gladde ondergrond. De kniebe-
schermer mag niet gebruikt worden bij werkzaamheden in
gebieden die chemisch verontreinigd zijn. De kniebescher-
mer kan over de normale werkkleding heen of direct op de
huid worden gedragen. 

De kniebeschermer is niet geschikt voor een puntige 
ondergrond, waarbij op bepaalde punten een druk wordt
uitgeoefend die hoger is dan 100 N, en voor op de grond 
liggende voorwerpen die hoger zijn dan 1 cm. De kniebe-
schermer mag niet op een ondergrond gebruikt worden, 
die warmer is dan 60° C. Bovendien is de kniebeschermer
niet geschikt voor gebruik als zekering op plaatsen waar
men naar beneden kan vallen.

Alle niet omschreven gebruiksmogelijkheden moeten 
worden besproken in overleg met de fabrikant.

Voor schade en ongelukken bij onoordeelkundig gebruik 
is de gebruiker aansprakelijk.

Veiligheidsvoorschriften
Bij de keuze van kniebescherming moet erop worden gelet
dat deze geschikt is voor de voorgenomen taakt en vooral
voldoende bescherming biedt:

Prestatieniveau 0: 
Kniebescherming, die geschikt is voor een gladde onder-
grond en die geen bescherming biedt tegen doorsteek.

Prestatieniveau 1: 
Kniebescherming, die geschikt is voor een gladde of oneffen
ondergrond en bescherming biedt tegen doorsteek, 
bij een kracht van minstens (100 ± 5) N.

Prestatieniveau 2: 
Kniebescherming, die geschikt is voor een gladde of oneffen
ondergrond onder moeilijke omstandigheden en 
bescherming biedt tegen doorsteek, bij een kracht van 
minstens (250 ± 10) N.

Attentie: De kniebeschermer kan geen volledige bescher-
ming tegen verwondingen bieden. Draag persoonlijke be-
schermingsmiddelen (PBM), zoals bijv. veiligheidsschoenen,
veiligheidshelm of veiligheidsbril.

Sterke vervuiling, aangebrachte wijzigingen of onoordeel-
kundig gebruik kunnen de werking van de kniebeschermer
gevaarlijk negatief beïnvloeden. 

Een kniebeschermer met beschadigingen aan oppervlak,
klittenband of naden biedt geen bescherming meer en moet
op milieubewuste wijze via het huisvuil worden opgeruimd.

Gebruikstips
Bevestig de kniebeschermer met het klittenband zo aan het
been, dat de knieschijf en het bovendeel van het scheen-
been hierdoor bedekt worden. De bevestigingsstrip bevindt
zich daarbij aan de achterzijde van de knie.

Let op dat het klittenband precies sluit. Stel het klittenband
zo in, dat als dit stevig zit, de bloedtoevoer in het been niet
wordt belemmerd. Let erop dat de kniebeschermer ook
tijdens het gebruik om de knie blijft zitten.

Kniel met rechte rug, ga niet op uw hielen zitten. Beweeg 
af en toe en blijf niet stil op één plek zitten. Niet langer dan
één uur geknield blijven met de kniebeschermers aan, 
zonder op te staan en rond te lopen. Nadat u een uur op 
uw knieën hebt gezeten, moet u minstens 10 minuten 
rondlopen zonder dat u de kniebeschermers aan heeft. 
Ga naar de dokter als uw knie of kuit opzwelt, als u op 
uw knieën werkt.

Onderhoudstips
De kniebeschermer met de hand wassen met water en zeep.
Laten drogen bij kamertemperatuur. Niet strijken en niet
drogen in de droogtrommel. De klittenbandsluitingen voor
het wassen dicht maken.

Bij goed onderhoud en opslag is de levensduur van het 
product 3 jaar vanaf de fabricagedatum.

EU-conformiteitsverklaring

Op de volgende website is een EU-conformiteitsverklaring
volgens PBM-voorschrift (EU) 2016/425 en de richtlijn voor
algemene productveiligheid 2001/95/EG voor dit product 
te downloaden: 

http://www.wolfcraft.com/en/customer_service/certifications

wolfcraft GmbH • Wolffstraße 1 • 56746 Kempenich • Germany

 :  +49 2655/51-0 • www.wolfcraft.com
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Introduzione
• ATTENZIONE! Leggere con attenzione il manuale d’uso

prima dell’uso e conservare per una consultazione futura.
In caso di vendita della ginocchiera consegnare il manuale
d’uso a terzi.

Dati tecnici
Art. n°: woc 4860
Gel Ginocchiera tipo 1
Livello di prestazione 1
Taglia universale (fino a 100 cm di girovita)
Materiali: parte superiore realizzato in tessuto di nylon,
parte inferiore e nastri di chiusura in policroroprene,
schiuma EVA come materiale di riempimento (acetato 
di etilene-vinile), tappo in PVC, chiusure in velcro.

Ente di collaudo e di certificazione:
TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
90431 Nürnberg
Germania
Notified Body: 0197
Collaudato e certificato a norma EN 14404:2004 + A1:2010

Uso a norma di legge
La ginocchiera è adatta per svolgere attività in ginocchio su
superfici ruvide o lisce. La ginocchiera non deve essere usata
per eseguire lavori in zone contaminate chimicamente. 
La ginocchiera si può indossare sui consueti abiti da lavoro
oppure anche direttamente sulla pelle. 
La ginocchiera non è adatta a superfici appuntite, sulle quali
puntualmente viene esercitata una pressione maggiore di
100 N e sul terreno ci sono oggetti che sono più alti di 1 cm.
La ginocchiera non deve essere utilizzata su superfici che
sono più caldi di 60° C. Inoltre la ginocchiera non è adatta
per essere usata come protezione in zone a rischio 
di caduta.
Tutte le zone d’impiego non definite devono essere chiarite
dodo una consultazione con il produttore.
L’utente si assume tutte le responsabilità in merito ai danni
e agli infortuni dovuti ad un uso non a norma di legge.

Istruzioni di sicurezza
Al momento di scegliere una protezione per le ginocchia
prestare attenzione che quest'ultima sia adatta al compito
da svolgere e soprattutto fornisca una protezione 
sufficiente: 
Livello di prestazione 0: 
protezione per le ginocchia che è adatta ad una superficie
piana del suolo e che non offre protezione contro i tagli.
Livello di prestazione 1: 
protezione per le ginocchia, che è adatta ad una superficie
piana o non del suolo ed offre una protezione contro i tagli
eseguiti con una forza minima di (100 ± 5) N.
Livello di prestazione 2: 
protezione per le ginocchia, adatta all’uso su superficie
piana e non del suolo in condizioni difficili offre una 
protezione contro i tagli eseguiti con una forza minima 
di (250 ± 10) N.
Attenzione: la ginocchiera non può offrire una protezione
completa dalle lesioni. Indossare altri dispositivi di prote-
zione individuale in base al vostro campo di applicazione
(DPI), quali ad esempio calzature di sicurezza, casco di 
protezione oppure occhiali di protezione.
Forte presenza di sporco, variazioni o mancato uso può 
ridurre in modo pericoloso le prestazioni della ginocchiera. 
Le ginocchiere danneggiate in superficie, sul nastro in velcro
o sulle cuciture non offrono più protezione e devono essere
smaltite a tutela dell’ambiente assimilandole ai rifiuti 
urbani.

Istruzioni per l’uso
Fissare la ginocchiera con il nastro in velcro alla gamba in
modo che la rotula e il parastichi siano coperti. Il nastro 
di fissaggio si trova nella zona posteriore del ginocchio.
Prestare attenzione che venga chiuso il nastro in velcro in
maniera corretta. Regolare il nastro in velcro in modo che
una volta applicato correttamente non possa essere ostruita
la circolazione sanguigna nella gamba. Fare attenzione che
la ginocchiera aderisca perfettamente al ginocchio durante
l’uso. 
Inginocchiatevi assumendo una postura eretta, non sedetevi
sui talloni. Spostatevi e non rimanete fermi sul posto. 
Inginocchiatevi con le ginocchiere per un periodo non 
superiore ad un’ora senza alzarvi in piedi e camminare.
Dopo esservi inginocchiato per un’ora, camminate sena 
ginocchiere avvolte alle gambe per almeno 10 minuti. 
Chiamare un medico nel caso in cui si gonfiassero le vostre
ginocchia o i vostri polpacci per aver eseguito il lavoro 
in ginocchio.

Istruzioni per la cura
Pulire la ginocchiera lavandola a mano con acqua e sapone.
Lasciarla asciugare a temperatura ambiente. Non stirare 
e non asciugarla nell’asciugatrice. Chiudere le chiusure 
in velcro prima del lavaggio.

Con una manutenzione e uno stoccaggio adeguati, la durata
del prodotto è di 3 anni dalla data di produzione.

Dichiarazione di conformità UE
La dichiarazione di conformità UE per questo prodotto in
base al regolamento UE 2016/425 relativo ai dispositivi 
di protezione individuale e alle direttive per la sicurezza 
generale dei prodotti 2001/95/EG è disponibile all'indirizzo
seguente: 
http://www.wolfcraft.com/en/customer_service/certifications
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Introdução
• ATENÇÃO! Leia atentamente estas instruções de serviço

antes da primeira utilização e guarde-as para consulta 
posterior. Ao entregar a joelheira a terceiros deve juntar
estas instruções.

Dados técnicos
N° art.: woc 4860
Joelheira Gel tipo 1
Nível 1 
Tamanho universal (até 100 cm medida da cintura)
Materiais: Parte superior em tecido de nylon, parte inferior
e fitas de fecho em policloropreno, material de enchimento
espuma EVA (etileno vinil acetato), capa em PVC, 
fechos de velcro.

Entidade controladora e certificadora:
TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
90431 Nürnberg
Alemanha
Notified Body: 0197
Controlado e certificado conforme EN 14404:2004 + A1:2010

Uso conforme a especificação
A joelheira é adequada para todas as atividades realizadas
de joelhos sobre superfícies ásperas ou lisas. A joelheira não
pode ser usada ao trabalhar em áreas com contaminação
química. A joelheira pode ser usada por cima da roupa de
trabalho habitual ou diretamente sobre a pele. 
A joelheira não é adequada para superfícies perfurantes,
sobre as quais age pontualmente uma pressão superior 
a 100 N e para objetos sobre a superfície que tenham mais
de 1 cm de altura. A joelheira não pode ser usada em 
superfícies com temperatura superior a 60° C. Além disso 
a joelheira não é adequada como proteção em áreas 
com perigo de desabamento.
Todas as áreas de aplicação não especificadas devem ser 
esclarecidas contactando o fabricante.
Por danos e acidentes em caso de uso não conforme 
a especificação a responsabilidade é do utente.

Indicações de segurança
Na escolha da proteção para os joelhos deve tomar atenção
de que ela seja adequada para o trabalho previsto, 
designadamente de que ela oferece proteção suficiente: 
Nível 0: 
Proteção do joelho adequada para uma superfície de solo
plana, não oferecendo qualquer proteção contra punção.
Nível 1: 
Proteção do joelho adequada para uma superfície de solo
plana ou irregular, oferecendo proteção contra punção 
com uma força de pelo menos (100 ± 5) N.
Nível 2: 
Proteção do joelho adequada para uso sobre uma superfície
plana ou irregular sob condições difíceis, oferecendo 
proteção contra punção com uma força de pelo menos 
(250 ± 10) N.
Atenção: A joelheira não apresenta uma proteção integral
contra lesões. Conforme a sua tarefa de trabalho deve usar
mais equipamento pessoal de proteção, tal como calçado 
de segurança, capacete ou óculos de proteção.
Muita sujidade, alterações ou uso errado podem reduzir 
o rendimento da joelheira de forma a constituir um perigo. 
Joelheiras danificadas na superfície, na fita de velcro ou nas
costuras já não oferecem proteção e têm de ser removidas
para o lixo doméstico, respeitando as normas ambientais.

Indicações de aplicação
Fixe a joelheira com a fita de velcro na perna de forma a que
a rótula e a tuberosidade da tíbia estejam cobertas. Nisto 
a fita de fixação situa-se na parte posterior do joelho.
Tome atenção em fechar corretamente a fita de velcro. 
Regule a fita de velcro de forma a que em estado bem 
ajustado ela não influencie a circulação de sangue na perna.
Tenha em conta da joelheira permanecer na posição 
correta no joelho durante o trabalho.
Ajoelhe-se mantendo o corpo direito, não se sente sobre os
calcanhares. Movimente-se e não permaneça no mesmo
sítio. Não se ajoelhe com as joelheiras durante mais de uma
hora, sem se levantar e andar um pouco. Depois de ter
estado de joelhos durante uma hora deve andar durante
pelo menos 10 minutos sem as joelheiras. Consulte um 
médico se os seus joelhos ou as barrigas das pernas 
incharem ao trabalhar ajoelhado.

Indicações de limpeza
Lave a joelheira à mão, com água e sabão. Deixe secá-la 
à temperatura ambiente. Não a passe a ferro nem a seque
no secador de roupa. Fecha as fitas de velcro antes 
da lavagem.

Com manutenção e armazenamento adequados, a vida útil
do produto é de 3 anos a partir da data de fabrico.

Declaração de conformidade da UE
A declaração de conformidade da UE, segundo o regula-
mento PSA (UE) 2016/425, e a diretiva
sobre a segurança dos produtos 2001/95/CE para este pro-
duto podem ser consultadas no site
da Internet: 
http://www.wolfcraft.com/en/customer_service/certifications

wolfcraft GmbH • Wolffstraße 1 • 56746 Kempenich • Germany

 :  +49 2655/51-0 • www.wolfcraft.com

Mwoc 4860

1

Indledning
• BEMÆRK! Læs venligst betjeningsvejledningen omhygge-

ligt, inden du tager knæskåneren i brug, og opbevar den
til evt. senere brug. Hvis du giver knæskåneren videre til
en anden person, skal betjeningsvejledningen følge med.

Tekniske data
Art.-nr.: woc 4860
Knæskåner med gel (type 1)
Trin 1 
Universalstr. (op til 100 cm taljevidde)
Materialer: Overdel af nylon, underdel og lukkebånd 
af polychloropren, fyldmateriale af EVA-skum 
(ethylenvinylacetat), PVC-kappe, velcrolukning.

Prøve- og certificeringssted:
TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
90431 Nürnberg
Tyskland
Bemyndiget organ: 0197
Afprøvet og certificeret iht. EN 14404:2004 + A1:2010

Tilsigtet brug
Knæskåneren er beregnet til alle former for knælende 
aktiviteter på ru eller glatte overflader. Knæskåneren må
ikke benyttes til aktiviteter, der foregår i kemisk kontamine-
rede områder. Knæskåneren kan trækkes over almindeligt
arbejdstøj eller bæres direkte på huden. 
Knæskåneren er ikke egnet til spidse underlag, der udsæt-
tes for et punktuelt tryk på over 100 N, eller til genstande
på gulvet, der er højere end 1 cm. Knæskåneren må ikke 
benyttes på underlag, der har en temperatur på over 60° C.
Desuden er knæskåneren uegnet til brug som sikring 
i nedstyrtningstruede områder.
Oplysninger om alle ikke definerede anvendelsesområder
fås ved henvendelse til producenten.
Brugeren hæfter for skader og uheld, der måtte indtræffe
som følge af ukorrekt brug.

Sikkerhedshenvisninger
Når du skal vælge den rigtige type knæskåner, skal du være
opmærksom på, om den egner sig til den pågældende 
arbejdsopgave og giver tilstrækkelig beskyttelse: 
Trin 0: 
Knæbeskyttelse til jævne gulvoverflader. Yder ingen 
beskyttelse mod gennemstikning.
Trin 1: 
Knæbeskyttelse til jævne eller ujævne gulvoverflader. 
Yder beskyttelse mod gennemstikning ved en kraft 
på mindst (100 ± 5) N.
Trin 2: 
Knæbeskyttelse til vanskelige opgaver på jævne eller
ujævne gulvoverflader. Yder beskyttelse mod 
gennemstikning fra en kraft på mindst (250 ± 10) N.

Bemærk: Knæskåneren yder ingen fuldstændig beskyttelse
mod tilskadekomst. Alt efter, hvilken opgave det drejer sig
om, benyttes derfor personlige værnemidler som f.eks. 
sikkerhedssko, hjelm eller beskyttelsesbriller.
Store snavsmængder samt ændring eller ukorrekt brug af
knæskåneren kan medføre, at denne ikke yder beskyttelse i
det fornødne omfang og dermed udgør en sikkerhedsrisiko. 
Knæskånere, der har taget skade på overfladen eller 
velcroen eller har beskadigede sømme, kan ikke yde 
tilstrækkelig beskyttelse og må derfor ikke benyttes 
(bortskaffes miljøvenligt med dagrenovationen).

Brug af knæskåneren
Knæskåneren lægges rund om benet og fastgøres med 
velcroen. Knæskallen og skinnebenet skal være tildækket.
Velcrobåndet skal befinde sig på bagsiden af knæet.
Sørg for, at knæskåneren kommer til at sidde ordentligt på
benet. Justér velcrobåndet på en sådan måde, at det ikke
lukker for blodcirkulationen. Det er vigtigt, at knæskåneren
bliver siddende omkring knæet under brugen.
Knæl med oprejst krop, lad være med at sidde på hælene.
Bevæg dig, så du ikke forbliver i samme stilling hele tiden.
Benyt ikke knæskåneren i mere end 1 time ad gangen, 
uden at rejse dig op og gå lidt rundt. Har du benyttet 
knæskåneren i en time, bør du rundt i mindst 10 min. uden
denne på. Opsøg en læge, hvis dine knæ eller ben hæver 
i knælende stilling.

Pleje
Vask knæskåneren i hånden med vand og sæbe. Tørres ved
stuetemperatur. Må ikke stryges eller tørres i tørretumbler.
Luk velcroen før vask.

Ved korrekt vedligeholdelse og opbevaring har produktet
en levetid på 3 år fra fremstillingsdatoen.

EU-overensstemmelseserklæring
Der kan hentes en EU-overensstemmelseserklæring iht. 
PSA-forordningen (EU) 2016/425 og direktivet for generel
produktsikkerhed 2001/95/EU på følgende hjemmeside for
dette produkt:
http://www.wolfcraft.com/en/customer_service/certifications
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Inledning
• OBSERVERA! Innan första användningen skall 

bruksanvisningen läsas noggrant och sparas som 
referens för framtiden. Vid överlåtande av knäskydden 
till tredje person skall även bruksanvisningen lämnas över. 

Tekniska data
Art. nr.: woc 4860
Gel knäskydd typ 1
Skyddsklass 1
Universalstorlek (midjemått upp till 100 cm)
Material: Överdel av nylonväv, underdel och 
kardborreband av polykloropren, stoppning EVA-skum 
(etylenvinylacetat), PVC-sula, Fastsättning 
med kardborreband.

Kontroll- och certifieringsorgan:
TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
90431 Nürnberg
Tyskland
Notified Body: 0197
Kontrollerat och certifierat i enlighet med EN 14404:2004 
+ A1:2010

Ändamålsenlig användning
Knäskydden lämpar sig för alla arbeten i knästående 
ställning på ojämna eller plana underlag. Knäskydden får 
ej användas för arbeten i kemiskt kontaminerade områden.
Knäskydden kan användas utanpå den vanliga arbetskläd-
seln eller direkt på huden. 
Knäskydden lämpar sig ej för underlag med spetsiga 
upphöjningar, där det punktuella trycket är större än 100 N
och inte heller för underlag med omkringliggande föremål
som är högre än 1 cm. Knäskydden får ej användas på un-
derlag som är varmare än 60° C. Dessutom får knäskydden
ej användas som säkerhetsåtgärd för arbeten i områden 
där fallrisk föreligger. 
Alla här inte definierade arbetsområden skall klarläggas 
i samråd med tillverkaren. 
För skador och olyckor på grund av icke ändamålsenlig 
användning ansvarar användaren själv. 

Säkerhetsanvisningar 
Vid val av knäskydd skall hänsyn tas till att de lämpar sig 
för planerad arbetsuppgift och i synnerhet, att de ger 
tillräckligt bra med skydd. 
Skyddsklass 0: 
Knäskydd som lämpar sig för plana golvytor. Skyddar inte
mot penetration.
Skyddsklass 1: 
Knäskydd som lämpar sig för plana eller ojämna golvytor.
Skyddar mot penetration vid en kraft på minst (100 ± 5) N.
Skyddsklass 2: 
Knäskydd som lämpar sig för plana eller ojämna golvytor
under svåra förhållanden. Skyddar mot penetration vid 
en kraft på minst (250 ± 10) N. 

Observera: Enbart knäskydd ger inget totalt skydd mot 
skador. Använd därför i enlighet med arbetsuppgiften 
ytterligare personlig skyddsutrustning (PSU), som t ex 
säkerhetsskor, skyddshjälm eller skyddsglasögon. 
Stark smutsbildning, förändringar eller felaktigt använ-
dande kan minska knäskyddens skyddsförmåga på ett 
farligt sätt.  
Knäskydd med skador på ytan, kardborrebandet eller 
sömmarna ger inte längre något bra skydd och skall 
avfallshanteras via hushållsavfallet på ett miljövänligt sätt. 

Användarinstruktioner
Fäst knäskydden med kardborrebandet på benen på sådant
sätt att de täcker både knäskålen och skenbensutskottet.
Fästbandet skall då sitta i knävecket. 
Se till att kardborrebandet fäster ordentligt. Justera 
kardborrebandet på sådant sätt att knäskydden både sitter
korrekt och inte påverkar blodtillförseln till benet. Se till att
knäskydden sitter ordentligt på plats på knäna även under
arbetets gång. 
Se till att du har rak kroppshållning i knästående ställning
och sitt inte på hälarna. Stanna inte så länge på ett och
samma ställe utan rör på dig med jämna mellanrum. Stå inte
på knä i mer än en timme. Res dig därefter och går omkring
i minst 10 minuter utan att knäskydden är fastsatta på
benen. Konsultera läkare om knäna eller vaderna svullnar
upp vid arbete i knästående ställning. 

Skötselanvisningar
Tvätta knäskydden för hand med vatten och tvål. Låt torka 
i rumstemperatur. Får ej strykas eller torkas i torktumlare.
Stäng kardborrebanden innan tvätten. 

Med rätt underhåll och förvaring är produktens livslängd 
3 år från tillverkningsdatum.

EU-försäkran om överensstämmelse 
En EU-försäkran om överensstämmelse enligt förordningen
om personlig skyddsutrustning (EU) 2016/425 och direktivet
för allmän produktsäkerhet 2001/95/EG finns på följande
webbsida för den här produkten:
http://www.wolfcraft.com/en/customer_service/certifications
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Johdanto
• HUOMIO! Lue käyttöohje tarkoin ennen ensimmäistä 

käyttöä ja säilytä käyttöohje myöhempää tarvetta varten.
Luovuta käyttöohje polvisuojien mukana seuraavalle 
käyttäjälle.

Tekniset tiedot
Tuote-nro.: woc 4860
Geeli-polvisuojat Tyyppi 1
Teholuokka 1
Yleiskoko (vyötärönympärys 100 cm asti)
Materiaalit: Pintakerros nailonkudosta, alapuoli ja 
kiinnitysnauhat polykloropreeniä, täytemateriaali 
EVA-vaahtoa (etyleenivinyyliasetaattia), 
PVC-suojus, tarrat.

Tarkastus- ja sertifiointipaikka:
TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
90431 Nürnberg
Saksa
Notified Body: 0197
Tarkastettu ja sertifioitu EN 14404:2004 
+ A1:2010 vastaavasti

Määräystenmukainen käyttö
Polvisuoja soveltuu kaikkiin karheilla ja tasaisilla alustoilla
suoritettaviin työntekoihin. Polvisuojaa ei saa käyttää 
kemiallisista aineista saastuneilla alueilla. Polvisuojaa 
voidaan pitää joko tavallisten työvaatteiden päällä tai 
suoraan iholla. 
Polvisuoja ei sovellu teräväpintaisille alueille, johon on 
vaikuttamassa yli 100N paine tai jos alueella olevien esinei-
den korkeus ylittää 1 cm. Polvisuojaa ei saa käyttää alueilla, 
joiden lämpötilat ylittävät 60° C. Lisäksi polvisuojaa ei ole
tarkoitettu käytettäväksi turvana putoamisvaarallisella 
alueella.
Kaikki määräämättömät käyttöalueet on selvitettävä ennen
käyttöä valmistajan kanssa. 
Käyttäjä on vastuussa vahingoista ja tapaturmista, jotka
ovat aiheutuneet määräystenvastaisesta käytöstä.

Turvallisuusohjeet
Polvisuojaa valittaessa on otettava huomioon, että se on 
sopiva suoritettavaan tehtävään ja että se antaa 
tarpeellisen suojan. 
Teholuokka 0: 
Polvisuoja, jota voi käyttää tasaisilla pinnoilla ja joka ei anna
suojaa lävistyksiltä.
Teholuokka 1: 
Polvisuoja, jota voi käyttää tasaisilla tai epätasaisilla 
pinnoilla ja joka suojaa vähintään (100 ± 5) N lävistyksiltä.
Teholuokka 2: 
Polvisuoja, jota voi käyttää vaikeissa olosuhteissa tasaisilla
tai epätasaisilla pinnoilla ja joka suojaa vähintään 
(250 ± 10) N lävistyksiltä.

Huomio: Polvisuoja ei voi antaa täydellistä suojaa loukkaan-
tumisia vastaan. Käytä lisäksi työhösi sopivia suojaimia
(HSV), kuten esim. turvakenkiä, kypärää tai suojalaseja.
Voimakas likaantuminen, muutokset tai väärä käyttö 
voivat vähentää huomattavasti polvisuojan tarjoamaa 
tehokkuutta. 
Jos polvisuojan pinta, kiinnitystarra tai saumat ovat 
vioittuneet, ei polvisuoja suojaa enää riittävästi ja se 
on hävitettävä ympäristöystävällisesti  talousjätteiden 
mukana.

Käyttöohjeet
Kiinnitä polvisuoja polveen tarralla niin, että polvilumpio 
ja osa sääriluuta ovat peitossa. Kiinnitystarra on polven 
takapuolella.
Tarkasta, että tarranauha on kunnolla kiinni. Säädä tarra-
nauha niin, että istuessasi se ei vaikuta säären verenkiertoa
estävästi. Tarkasta, että polvisuoja pysyy polvistuessa 
paikallaan. 
Ole polvillasi suorassa asennossa, älä istu kantapäilläsi. 
Liikuskele, älä pysy koko aikaa paikoillasi. Älä jää polvillesi
yhtä tuntia kauemmin, nouse välillä seisomaan ja liikuskele.
Yhden tunnin polvilla työskentelyn jälkeen nouse seiso-
maan ja kävele ilman polvisuojaa vähintään 10 minuuttia.
Hae lääkärin apua, jos polvet tai pohkeet turpoavat 
polvillaan työskennellessä.

Hoitovinkit
Puhdista polvisuoja käsipesussa vedellä ja saippualla. 
Anna kuivua huonelämpötilassa. Älä silitä äläkä kuivata
kuivausrummussa. Sulje tarrakiinnittimet ennen pesua.

Asianmukaisella huollolla ja säilytyksellä tuotteen käyttöikä
on 3 vuotta valmistuspäivästä.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus 
Henkilönsuojaimia koskevan asetuksen (EU) 2016/425 ja
yleistä tuoteturvallisuutta koskevan direktiivin 2001/95/EY
mukainen EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus 
on seuraavalla sivulla:
http://www.wolfcraft.com/en/customer_service/certifications
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Innledning
• OBS! Les oppmerksomt gjennom bruksanvisningen før

første anvendelse og oppbevar den for senere bruk. 
Bruksanvisningen må også leveres med, hvis 
knebeskytteren gis videre til andre.

Tekniske data
Art. nr.: woc 4860

Gelé knebeskytter type 1

Effekttrinn 1

Universal størrelse (inntil 100 cm omfang)

Materialer: Overdel av nylonstoff, underdel 
og lukkebånd av polykloropren, fyllmaterial 
EVA-skum (etylenvinylacetat), 
PVC-hette, borelåser.

Sted for tester og sertifisering:
TÜV Rheinland LGA Products GmbH

Tillystraße 2

90431 Nürnberg

Tyskland

Notified Body: 0197

Testet og sertifisert iht. EN 14404:2004 + A1:2010

Forskriftsmessig bruk
Knebeskytteren er egnet for alt arbeid som utføres på
knærne, på ujevne eller glatte underlag. Knebeskytteren 
må ikke brukes under arbeid i områder som er kjemisk 
kontaminerte. Knebeskytteren kan brukes over arbeids-
klærne eller også direkte på huden. 

Knebeskytteren er ikke egnet for spisse underlag som har 
et høyere punkttrykk på mer enn 100 N, og ikke for 
gjenstander som ligger på underlaget med en høyde på 
mer enn 1 cm. Knebeskytteren må ikke brukes på underlag
som er varmere enn 60° C. I tillegg er ikke knebeskytteren
egnet for bruk i styrtfarlige områder som sikring.

Alle bruksområder som ikke er definerte må klarlegges 
etter samtale med produsenten.

Brukeren har ansvar for skader og ulykker ved bruk som
ikke er iht. forskriftene.

Sikkerhetshenvisninger
Ved valg av knebeskytter må man se til at den er egnet 
for de tiltenkte arbeidsoppgavene, og spesielt at den gir 
tilstrekkelig beskyttelse: 

Effekttrinn 0: 
Knebeskyttelse som er egnet for jevne gulv og som ikke 
gir beskyttelse mot gjennomstikking.

Effekttrinn 1: 
Knebeskyttelse som er egnet for jevne eller ujevne gulv 
og som gir beskyttelse mot gjennomstikking ved en kraft 
på minst (100 ± 5) N.

Effekttrinn 2: 
Knebeskyttelse som er egnet for jevne eller ujevne gulv,
egnet for vanskelige betingelser, og som gir beskyttelse 
mot gjennomstikking ved en kraft på minst (250 ± 10) N.

OBS: Knebeskytteren kan ikke gi komplett beskyttelse mot
skader. Bruk ytterligere personlig verneutstyr (PSA) iht. 
arbeidsoppgavene dine, som for eksempel vernesko, 
hjelm eller vernebriller.

Økt tilskitning, endringer eller feilbruk kan redusere 
knebeskytterens effekt på en farlig måte. 

Knebeskyttere med skader på overflate, borelås eller 
sømmer gir ingen beskyttelse lenger, disse må avhendes
miljøvennlig i husholdningsavfallet.

Brukshenvisninger
Fest knebeskytteren med borelåsen på beinet slik at 
kneskålen og øvre del av skinnbeinet dekkes. 
Festebåndet er da på baksiden av kneet.

Se til at borelåsen lukkes nøyaktig. Still inn borelåsen slik 
at blodgjennomstrømningen i beinet ikke påvirkes når 
knebeskytteren sitter riktig på. Se til at knebeskytteren 
forblir i samme posisjon på kneet, også under bruk.

Kne ned med opprettet kroppsholdning, ikke sitt på 
hælene. Vær i bevegelse, ikke forbli i ro på et sted. Ikke bruk
knebeskytteren lengre enn en time på knærne om gangen,
uten å stå opp og gå rundt litt. Etter at du har vært på
knærne i en time bør du gå rundt i minst 10 minutter, uten 
å ha knebeskytteren bundet på beinet. Kontakt lege hvis
knærne eller leggene dine hovner opp under arbeid på
knærne.

Pleiehenvisninger
Knebeskytteren vaskes for hånd med såpe og vann. La den
tørke i romtemperatur. Må ikke strykes og ikke tørkes 
i tørketrommel. Lukk borelåsene før vask.

Ved riktig vedlikehold og lagring er produktets levetid 3 år
fra produksjonsdatoen.

EU-samsvarserklæring

På følgende nettside finnes en EU-samsvarserklæring iht.
PSA-direktivet (EU) 2016/425 og direktivet for generell 
produktsikkerhet 2001/95/EG finnes for dette produktet:

http://www.wolfcraft.com/en/customer_service/certifications
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Wprowadzenie
• UWAGA! Proszę uważnie przeczytać instrukcję 

obsługi przed pierwszym użyciem i przechować ją do
późniejszego wykorzystania. W przypadku przekazania
nakolannika innej osobie proszę dołączyć do niego 
instrukcję obsługi.

Dane techniczne
Nr art.: woc 4860
Nakolannik żelowy, typ 1
Stopień skuteczności 1
Wielkość uniwersalna (do 100 cm obwodu w talii)
Materiały: część wierzchnia z nylonu, część spodnia oraz
paski zapinające z polichloroprenu, materiał wypełniający -
pianka EVA (octan etylowinylu), osłona zewnętrzna z PCW,
zapięcia na rzepy.
Ośrodek kontroli i certyfikowania:
TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
90431 Nürnberg
Niemcy
Notified Body: 0197
Sprawdzono i certyfikowano zgodnie z EN 14404:2004 
+ A1:2010
Stosowanie zgodne z przeznaczeniem
Nakolannik nadaje się do stosowania podczas wszelkich
czynności wymagających klęczenia na podłożu szorstkim
lub gładkim. Nakolannik nie może być stosowany do prac 
w strefach skażonych chemicznie. Nakolannik może być 
noszony na zwykłej odzieży roboczej lub bezpośrednio na
skórze. 
Nakolannik nie nadaje się do stosowania na ostrych
podłożach, na które działa punktowo nacisk większy niż 
100 N, ani w przypadku leżących na podłożu przedmiotów
wyższych niż 1 cm. Nakolannik nie może być stosowany na
podłożach, których temperatura wynosi ponad 60° C. 
Ponadto nakolannik nie nadaje się do stosowania jako 
zabezpieczenie w strefach grożących osunięciem.
Wszelkie niezdefiniowane powyżej obszary zastosowania
wymagają uzgodnienia z producentem.
Za szkody i wypadki powstałe podczas stosowania 
niezgodnego z przeznaczeniem odpowiada użytkownik.
Wskazówki bezpieczeństwa
Podczas wyboru nakolannika należy zwrócić uwagę, czy 
nadaje się on do przewidzianego zadania roboczego i czy
zapewnia wystarczającą ochronę:
Stopień skuteczności 0: 
Nakolannik, który nadaje się do stosowania na równej po-
wierzchni i nie zapewnia żadnej ochrony przed przebiciem.
Stopień skuteczności 1: 
Nakolannik, który nadaje się do stosowania zarówno na 
powierzchni równej, jak i nierównej oraz zapewnia ochronę
przed przebiciem przy nacisku co najmniej (100 ± 5) N.
Stopień skuteczności 2: 
Nakolannik, który nadaje się do stosowania zarówno na 
powierzchni równej, jak i nierównej w trudnych warunkach
oraz zapewnia ochronę przed przebiciem przy nacisku co
najmniej (250 ± 10) N.
Uwaga: Nakolannik nie może stanowić wyłącznej ochrony
przed zranieniem. W zależności od zadania roboczego 
należy nosić dalsze osobiste wyposażenie ochronne, takie
jak rękawice ochronne, kask ochronny oraz okulary
ochronne.
Większe zabrudzenia, zmiany konstrukcyjne lub
niewłaściwe użytkowanie mogą niebezpiecznie 
zredukować skuteczność nakolannika.
Nakolanniki z uszkodzoną powierzchnią, taśmą na rzepy
bądź szwami nie zapewniają już ochrony i muszą zostać
wyrzucone do śmieci i zutylizowane zgodnie z przepisami 
o ochronie środowiska.
Wskazówki dot. stosowania
Zamocować nakolannik na nodze taśmą na rzepy w taki
sposób, aby rzepka i guzowatość kości piszczelowej były 
zakryte. Taśma mocująca winna znajdować się przy tym 
z tyłu kolana.
Pamiętać, żeby taśma na rzepy była prawidłowo zapięta.
Taśmę na rzepy należy tak zapiąć, aby dopływ krwi do nogi
nie był utrudniony, a nakolannik trzymał się pewnie na
miejscu. Pamiętać, żeby nakolannik podczas użytkowania
cały czas pozostawał na kolanie.
Klękać w pozycji wyprostowanej, nie siadać na piętach. 
Ruszać się i nie pozostawać cały czas w jednej pozycji. 
Nie klęczeć w nakolannikach dłużej niż przez godzinę bez
wstawania i chodzenia. W przypadku klęczenia przez 
godzinę przejść się przez co najmniej 10 minut bez 
zawiązanych na nogach nakolanników. Udać się do lekarza,
jeśli kolana bądź łydki puchną podczas pracy na klęcząco.
Wskazówki pielęgnacyjne
Prać nakolannik ręcznie w wodzie z mydłem. Pozostawić 
do wyschnięcia w temperaturze pokojowej. Nie prasować 
i nie suszyć w suszarce do ubrań. Zapiąć taśmę na rzepy 
przed praniem.

Przy prawidłowej konserwacji i przechowywaniu, okres
użytkowania produktu wynosi 3 lata od daty produkcji.

Deklaracja zgodnosci UE
Deklaracja zgodnosci UE zgodnie z rozporzadzeniem PSA
(UE) 2016/425 i dyrektywa 2001/95/WE w sprawie 
ogólnego bezpieczenstwa produktów jest dostepna 
na nastepujacej stronie
internetowej tego produktu:
http://www.wolfcraft.com/en/customer_service/certifications
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Εισαγωγή
• ΠΡΟΣΟΧΗ! Πριν τη πρώτη χρήση διαβάστε 

προσεκτικά τις οδηγίες και φυλάξτε τες για την 
περίπτωση που θα σας ξαναχρειαστούν. Αν δώσετε
την επιγονατίδα σε τρίτον παραδώστε του και τις 
οδηγίες χρήσης. 

Τεχνικά χαρακτηριστικά
Αρ. προϊόντος: woc 4860
Επιγονατίδα με ζελέ τύπος 1
Βαθμός απόδοσης 1
Ενιαίο μέγεθος (μέχρι 100 εκ. περιφέρεια μέσης)
Υλικά: Πάνω μέρος από ύφασμα νάιλον, κάτω μέρος
και λουρίδες κλεισίματος από πολυχλωροπρένιο, υλικό
γεμίσματος αφρός EVA (αιθυλένιο οξικού βινυλίου), 
κάλυμμα από PVC, αυτοκόλλητες λουρίδες "χρατς".
Υπηρεσία ελέγχου και πιστοποίησης:
TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
90431 Nürnberg
Γερμανία
Κοινοποιημένος Οργανισμός: 0197
Ελεγμένο και πιστοποιημένο βάσει ΕΝ 14404:2004 
+ A1:2010
Ενδεδειγμένη χρήση
Η επιγονατίδα είναι κατάλληλη για κάθε δραστηριό-
τητα σε γονατιστή θέση σε τραχύ ή λείο έδαφος. 
Η επιγονατίδα δεν πρέπει να χρησιµοποιείται για εργα-
σίες σε χηµικά µολυσµένες περιοχές. Η επιγονατίδα
φοριέται πάνω από τα συνηθισμένα ρούχα εργασίας 
ή κατευθείαν πάνω στο δέρμα. 
Η επιγονατίδα δεν είναι κατάλληλη για χρήση σε αιχμη-
ρές επιφάνειες που ασκούν σημειακά μεγαλύτερη
πίεση από 100 Ν και σε αντικείμενα ακουμπισμένα στο
έδαφος με ύψος μεγαλύτερο του 1 εκ. Η επιγονατίδα
δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε έδαφος με θερμο-
κρασία άνω των 60° C. Επίσης η επιγονατίδα δεν είναι
κατάλληλη για τη χρήση ως ασφάλεια σε σημεία όπου
υπάρχει κίνδυνος πτώσης.
Για όλες τις χρήσεις που δεν αναφέρονται εδώ ζητήστε
τη συμβουλή του κατασκευαστή. 
Για ζημιές και ατυχήματα λόγω μη τήρησης των 
κανόνων χρήσης ευθύνεται ο χρήστης.
Επισημάνσεις ασφάλειας
Κατά την επιλογή επιγονατίδας θα πρέπει να ελέγξετε
την καταλληλότητά της για την εργασία που πρόκειται
να κάνετε και ιδίως αν επαρκεί η προστασία: 
Βαθμίδα απόδοσης 0: 
Επιγονατίδα για ίσια επιφάνεια χωρίς προστασία 
διάτρησης.
Βαθμίδα απόδοσης 1: 
Επιγονατίδα κατάλληλη για ίσια και ανώμαλη 
επιφάνεια με προστασία διάτρησης εναντίον δύναμης
μέχρι τουλάχιστον (100 ± 5) Ν.
Βαθμίδα απόδοσης 2: 
Επιγονατίδα κατάλληλη για ίσια και ανώμαλη 
επιφάνεια κάτω από δύσκολες συνθήκες με προστασία
διάτρησης εναντίον δύναμης μέχρι τουλάχιστον 
(250 ± 10) Ν.
Προσοχή: Η επιγονατίδα δεν σας προστατεύει πλήρως
από τραυματισμούς. Χρησιμοποιήστε επιπλέον μέσα
ατομικής προστασίας (ΜΑΠ) όπως πχ. παπούτσια
ασφαλείας, κράνος, γυαλιά προστασίας. 
Βρομιές, τροποποιήσεις ή εσφαλμένη χρήση ενδέχεται
να μειώνουν την απόδοση προστασίας της επιγονατί-
δας σε επικίνδυνο βαθμό. 
Επιγονατίδες με βλάβες στην επιφάνεια, στην αυτοκόλ-
λητη λουρίδα ή στις ραφές δεν σας προστατεύουν
πλέον και πρέπει να διατεθούν με σεβασμό προς 
το περιβάλλον στα οικιακά απορρίμματα.
Επισημάνσεις για τη χρήση
Στερεώστε την επιγονατίδα με την αυτοκόλλητη 
λουρίδα στο πόδι ώστε να καλύπτονται το γόνατο και
το εξόγκωμα στο πάνω μέρος της κνήμης. Η λουρίδα
στερέωσης βρίσκεται στο πίσω μέρος του γονάτου. 
Σιγουρευτείτε ότι εφάπτεται καλά η λουρίδα στερέω-
σης. Ρυθμίστε τη λουρίδα στερέωσης ώστε να κρατάει
καλά χωρίς να περιοριστεί η κυκλοφορία του αίματος
στο πόδι. Προσέξτε να μη φύγει η επιγονατίδα κατά τη
χρήση από τη θέση της στο γόνατο. 
Γονατίστε με το σώμα όρθιο, μην κάθεστε στις φτέρνες
σας. Κινείστε και μη μένετε στάσιμοι σε μια θέση. Μη
γονατίζετε με την επιγονατίδα περισσότερα από μια
ώρα χωρίς να σηκωθείτε και να περπατήσετε. Μετά
από μια ώρα σε γονατιστή θέση περπατήστε χωρίς 
επιγονατίδα στο πόδι τουλάχιστον για 10 λεπτά.
Συμβουλευτείτε το ιατρό σας αν πρήζονται το γόνατο 
ή οι γάμπες όταν εργάζεστε γονατιστοί. 
Επισημάνσεις για τη φροντίδα
Καθαρίστε την επιγονατίδα πλένοντάς τη στο χέρι με
νερό και σαπούνι. Αφήστε τη να στεγνώσει σε θερμο-
κρασία δωματίου. Μη τη σιδερώνετε και μη τη στεγνώ-
νετε στο στεγνωτήριο. Πριν το πλύσιμο κλείστε τις
αυτοκόλλητες λουρίδες. 

Με την κατάλληλη συντήρηση και αποθήκευση, 
η διάρκεια ζωής του προϊόντος είναι 3 έτη από την 
ημερομηνία κατασκευής.

Δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ:
Στον παρακάτω ιστότοπο για το συγκεκριμένο προϊόν
θα βρείτε τη δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ σύμφωνα με
τον Κανονισμό περί Μέσων Ατομικής Προστασίας
(ΜΑΠ) (EΕ) 2016/425 και την Ευρωπαϊκή Οδηγία για 
τη Γενική Ασφάλεια Προϊόντων 2001/95/EΚ: 
http://www.wolfcraft.com/en/customer_service/certifications
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Giriş
• DİKKAT! Lütfen ilk kullanımdan önce kullanma kılavuzunu

dikkatlice okuduktan sonra bu kılavuzu daha sonra kullan-
mak üzere muhafaza ediniz. Dizliği bir başkasına verirken
kullanma kılavuzunu da birlikte vermeyi ihmal etmeyiniz.

Teknik özellikler
Ürün-No.: woc 4860
Gel Dizlik Tip 1
Performans kademesi 1
Genel boy (100 cm bel çapına kadar)
Materyal: Üst kısmı naylon, alt kısmı ve kapama 
bantları poli-kloropren, dolgu malzemesi EVA köpüğü 
(etilen vinil asetat), PVC kapak, cırt bantlar.

Denetim ve belgelendirme kuruluşu:
TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
90431 Nürnberg
Almanya
Onaylanmış kuruluş: 0197
EN 14404:2004 + A1:2010’e göre denetlenmiş 
ve belgelendirilmiştir.

Amaca uygun kullanım
Dizlik, kaba ve düz alt zeminlerde yapılan ve diz çökmeyi 
gerektiren tüm işler için uygundur. Dizlik kimyasal olarak
kontemine olmuş alanlarda kesinlikle kullanılamaz. Dizlik
ister çalışma kıyafetinin üzerine, isterse doğrudan cildin 
üzerine takılabilir. 
Dizlik kesinlikle, noktasal olarak 100 N üzerindeki basıncın
etkidiği sivri yapıdaki ve altında 1 cm’den yüksek cisimlerin
bulunduğu zeminler için uygun değildir. Dizlik ısısı 60° C 
üzerinde olan alt zeminlerde kullanılamaz. Bunun haricinde
dizlik düşme tehlikesi bulunan alanlarda emniyet amaçlı 
kullanılamaz.
Önceden açıklığa kavuşturulmamış tüm kullanım alanları
üretici ile bağlantılı olarak açıklığa kavuşturulmamalıdır.
Amaca uygun olmayan bir kullanımdan doğan hasar 
ve kazalardan kullanıcı sorumludur.

Emniyet bilgileri
Dizlik seçiminde dizliğin öngörülen işe uygun olmasına 
ve yeterince koruma sağlamasına özen gösterilmelidir.
Performans kademesi 0: 
Düz zemin yüzeyleri için uygun olan ve batmalara karşı 
herhangi bir koruma sağlamayan dizlik.
Performans kademesi 1: 
Düz ve düz olmayan zemin yüzeyleri için uygun olan ve 
(100 ± 5) N gücündeki batmalara karşı koruma sağlayan 
dizlik.
Performans kademesi 2: 
Düz ve düz olmayan zemin yüzeyleri için ağır kullanım 
şartlarına uygun olan ve (250 ± 10) N gücündeki batmalara
karşı koruma sağlayan dizlik.

Dikkat: Dizlik yaralanmalara karşı eksiksiz koruma 
sağlayamaz. Size verilen talimata uygun olarak başka 
koruma donanımları, örneğin güvenlik ayakkabıları, 
koruyucu kask veya koruyucu gözlük kullanınız.
Aşırı kirlenme, üzerinde yapılan değişiklikler veya hatalı 
kullanım dizliğin sağladığı performansı önemli ölçüde 
düşürebilir. 
Üst yüzeyi, cırt (yapıştırma) bandı veya dikişleri hasar 
görmüş dizlikler koruma sağlayamaz ve bu nedenle çevre
zarar vermeyecek biçimde evsel atık olarak imha edilmelidir.

Uygulama hakkında bilgiler
Dizliği cırt bandı ile bacağınıza oturtarak diz eklemi (patella)
ile kemiğin ucu arasında alan alanı kaplamasını sağlayınız.
Sabitleme bandı dizin arka tarafındaki alanda bulunur.
Cırt bandın tam olarak kapanmasına özen gösteriniz. Cırt
bandı yerine tam olarak oturduğu zaman bacaktaki kan 
girişini engellemeyecek şekilde ayarlayınız. Kullanım 
sırasında dizliğin dizdeki konumunu muhafaza etmesine
özen gösteriniz.
Vücudunuz dik halde iken çömeliniz ve asla topuklarınızın
üzerine oturmayınız. Hareket ediniz ve tek bir noktada 
kalmayınız. Dizlikler varken, ayağa kalkmadan veya etrafta
dolaşmadan bir saatten uzun süre dizlerinizin üzerinde 
kalmayınız. Bir saat kadar dizlerinizin üzerinde durduktan
sonra, en az 10 dakika dizlikleri çıkartarak dolaşınız. Diz 
çökerek iş yaptığınızda, diz veya baldırlarınız şişiyorsa, 
mutlaka bir doktora müracaat ediniz.

Bakım ve temizlikle ilgili bilgiler
Dizliği su ve sabunla elinizde yıkayınız. Oda ısısında 
kurumaya bırakınız. Ütülemeyiniz ve kurutucuya 
koymayınız. Yıkamadan önce cırt bantları kapatınız.

Uygun bakım ve depolama ile ürünün hizmet ömrü, üretim
tarihinden itibaren 3 yıldır.

AB-Uygunluk beyani
Bu ürün için PSA Yönergesi (AB) 2016/425 uyarinca AB-Uy-
gunluk beyanini ve genel ürün güvencesini 2001/95/AT 
asagidaki Internet adresinden görüntüleyebilirsiniz:
http://www.wolfcraft.com/en/customer_service/certifications
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Úvod
• POZOR! Před prvním použitím si pečlivě přečtěte "Návod 

k použití" a uschovejte jej pro další případné použití.
Pokud budete předávat chránič kolen třetím osobám,
přiložte také tento "Návod k použití". 

Technická data
Výrobek č.: woc 4860
Gelový chránič kolen Typ 1
Výkonnostní úroveň 1
Univerzální velikost (do 100 cm obvodu v pase)
Materiál: Vrchní díl z Nylonu, Spodní díl a zapínací pásky 
z Poly-chloroprenu (Syntetický kaučuk), 
Výplň je z EVA-pěny (Etylen-vinylacetát), 
PVC-špička, Suché zipy.

Zkušební a certifikační orgán:
TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
90431 Nürnberg
Germany
Číslo objektu:  0197
Zkoušeno a certifikováno dle EN 14404:2004 + A1:2010

Účel použití
Chránič kolen je vhodná pomůcka při všech činnostech 
konaných na hrubých nebo hladkých podkladech. Chránič
kolen nesmí být používán při práci v chemicky kontaminova-
ném prostředí. Chránič kolen lze nosit na běžném pracovním
oděvu ale i přímo na holém těle. 
Chránič kolen není vhodný na špičaté podklady, na které je
působeno bodově tlakem vyšším než 100 N a na podklady
které obsahují předměty vyšší než 1 cm. Chránič kolen nesmí
být používán na podkladech, jejichž teplota přesahuje 60°C.
Dále nesmí být chránič kolen používán jako jistící ochranný
prostředek-pomůcka na místech, kde hrozí pád nebo
možnost uklouznutí. 
U všech nedefinovatelných oblastí použití, je třeba nejdříve
domluva s výrobcem.
Za škody a nehody, způsobené nesprávným užitím nese 
riziko uživatel.

Bezpečnostní pokyny
Při výběru chrániče kolen, je třeba dbát na to, aby byl
vhodný na příslušnou pracovní činnost a poskytoval 
dostatečnou ochranu: 
Výkonnostní úroveň 0: 
chránič kolen, vhodný na rovné podklady a neposkytuje
ochranu před propíchnutím.
Výkonnostní úroveň 1: 
chránič kolen, vhodný pro rovné i nerovné podklady a 
poskytuje ochranu proti propíchnutí o síle min. (100 ± 5) N.
Výkonnostní úroveň 2: 
chránič kolen, vhodný pro rovné i nerovné podklady, za
ztížených podmínek a poskytuje ochranu proti propíchnutí 
o síle min. (250 ± 5) N.

Pozor: chránič kolen nemůže být považován za komplexní
ochranu před úrazem. Dle způsobu vykonávané práce, 
je třeba nosit a používat ostatní osobní ochr. prostředky
(OOP), např. bezp. boty, helmu nebo ochr. brýle.
Zvýšené znečištění, změny nebo chybné používání může
výrazně přispět ke snížení výkonu chrániče kolen.
Chránič kolen, který má poškozený povrch, suché zipy 
nebo švy, neposkytuje dostatečnou ochranu a musí být 
ekologicky zlikvidován, jako domácí odpad dle příslušných
předpisů.

Pokyny pro použití
Pomocí suchých zipů připevněte chránič kolen na nohu tak,
aby dostatečně chránil a pokrýval koleno a vazivo holenní
kosti. Upevňovací pásky se upevňují v oblasti zadní strany
kolena.
Pozor na řádné upevnění pásku suchého zipu. Pásky 
nastavte tak, aby při sezení-pokrčení kolen, nedocházelo 
k omezení průtoku krve v noze. Dbejte na to, aby i při
používání byl chránič kolen na noze řádně upevněn 
a nesklouzával z kolena.
Poklekávejte vždy ve zpřímené poloze, nesedejte si na paty.
Pohybujte se a nezůstávejte v jedné poloze. Nepoužívejte
při klečení chránič kolen déle než jednu hodinu, poté se min.
10 minut procházejte bez použití chrániče kolen. Pokud vám
při klečení natékají kolena nebo lýtka, vyhledejte lékaře. 

Péče - ošetřování
Chránič kolen perte pouze v ruce, za pomoci vody a mýdla.
Sušte jej při pokojové teplotě. Nežehlete a nesušte jej 
v sušičce. Před praním zavřete suché zipy. 

Při správné údržbě a skladování je životnost výrobku 3 roky
od data výroby.

Prohlášení o shode s predpisy EU
Prohlášení o shode s predpisy EU podle narízení PSA (EU)
2016/425 a smernice pro obecnou bezpecnost produktu
2001/95/ES pro tento produkt naleznete na internetové
stránce:
http://www.wolfcraft.com/en/customer_service/certifications
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Bevezetés
• FIGYELEM! Az első használat előtt figyelmesen olvassa 

át a használati útmutatót és őrizze meg a későbbi 
felhasználás céljából. A térdkímélő 3. személy részére 
történő átadásakor adja át a használati útmutatót is. 

Műszaki adatok
Cikkszám: woc 4860
Térdkímélő 1-es típus
Teljesítményfokozat: 1
Univerzális méret (100 cm csípőszélességig)
Anyagok: A felsőrész nylon-szövetből, az alsó rész és 
a zárószalagok polikloroprénből készültek, 
a bélés anyaga EVA-hab (etil-vinil-acetát), 
PVC-sapka, tépőzárak.

Ellenőrző és minősítő szerv:
TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
90431 Nürnberg
Németország
Notified Body: 0197
A vizsgálat és a minősítés az EN 14404:2004 + A1:2010 
szabvány alapján történt

Rendeltetésszerű használat
A térdkímélő egyenetlen vagy sima talajon térdelő testhely-
zetben történő munkavégzésre alkalmas. A térdkímélő nem
használható kémiailag kontaminált területeken való munka-
végzés esetén. A térdkímélő a szokásos munkaruházat 
felett vagy közvetlenül a bőr felett is viselhető. 
A térdkímélő nem alkalmas olyan hegyes altalajokon tör-
ténő használatra, melyek punktuálisan 100 N-t meghaladó
mértékű nyomásnak vannak kitéve, továbbá az altalajon 
elhelyezkedő olyan tárgyak esetén, melyek magassága 
meghaladja az 1 cm-t. A térdkímélő nem használható olyan
altalajokon, melyek hőmérséklete meghaladja a 60° C -t. 
A térdkímélő ezen túlmenően nem alkalmas biztosítékként
zuhanásveszélyes területeken. 
Valamennyi nem definiált felhasználási területet a gyártóval
való konzultáció során kell tisztázni. 
A nem rendeltetésszerű használat során bekövetkező 
károkért és balesetekért a felhasználó felel. 

Biztonsági tudnivalók
A térdvédő kiválasztásánál ügyelni kell arra, hogy alkalmas
legyen arra a feladatra, amelyre használni kívánják 
és különösen pedig megfelelő védelmet nyújtson: 
0 teljesítményfokozat: 
Egyenes felületű talajon használható térdvédő, amely 
nem nyújt védelmet az átszúródás ellen. 
1 teljesítményfokozat: 
Egyenes és egyenetlen felületű talajon használható 
térdvédő, amely legalább (100 ± 5) N erőnél védelmet 
nyújt az átszúródás ellen. 
2 teljesítményfokozat: 
Egyenes és egyenetlen felületű talajon és nehéz 
körülmények között használható térdvédő, amely legalább
(250 ± 10) N erőnél védelmet nyújt az átszúródás ellen. 
Figyelem: A térdvédő nem nyújt teljes védelmet a sérülések
ellen. A munkafeladatának megfelelően viseljen további
egyéni védőfelszereléseket (EVF), mint például biztonsági
cipők, védősisak vagy védőszemüveg. 
A szennyeződés fokozódása, a térdvédőn végrehajtott 
módosítások vagy a nem megfelelő használat a térdkímélő
teljesítményét veszélyes módon lecsökkentheti. 
A felületen, a tépőzárnál vagy a varratoknál sérült térdkí-
mélők már nem nyújtanak védelmet és a környezetvédelmi
előírásoknak megfelelően a háztartási hulladékokkal együtt
kell ártalmatlanítani azokat. 

Használati tudnivalók
Rögzítse a térdkímélőt a tépőzárral a lábon, oly módon,
hogy az fedje el a térdkalácsot és a sípcsont bütykét. 
A rögzítő-szalag a térd hátsó oldalának területén található.
Ügyeljen arra, hogy a tépőzár megfelelően le legyen zárva.
Állítsa be úgy a tépőzárat, hogy a biztos ülés mellett a vér
áramlása a lábban ne legyen akadályozva. Ügyeljen arra,
hogy a térdkímélő a használat során is a megfelelő 
pozícióban legyen a térden. 
Térdeljen egyenes testhelyzetben és ne üljön rá a sarkaira.
Mozogjon, és ne maradjon egy helyben. A térdkímélővel ne
térdeljen egy óránál hosszabb ideig anélkül, hogy felállna 
és járkálna.  Miután egy órát térdelt legalább 10 percig 
járkáljon a lábakra kötött térdkímélő nélkül. Forduljon 
orvoshoz, ha a térde vagy a vádlija a térdelőmunka 
során megduzzad. 

Ápolási tudnivalók
A térdkímélőt kézi mosással, vízzel és szappannal tisztítsa.
A szárítás szobahőmérsékleten történjen. Ne vasalja és ne
szárítsa a ruhaszárítóban. A mosás előtt zárja be a tépőzár
zárait.

Megfelelő karbantartás és tárolás mellett a termék 
élettartama a gyártástól számított 3 év.

EU megfeleloségi nyilatkozat
A 2016/425/PSA-rendelet (EU) és a 2001/95/EG általános
termékbiztonsági irányelv szerinti EU-megfeleloségi 
nyilatkozat a termék weboldalán érheto el:
http://www.wolfcraft.com/en/customer_service/certifications
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Introducere
• ATENŢIE! Vă rugăm să citiţi cu atenţie aceste instrucţiuni

de folosire înaintea primei utilizări și păstraţi-le pentru 
utilizare ulterioară. Vă rugăm să înmânaţi instrucţiunile 
de folosire terţilor daca daţi mai departe genunchiera.

Date tehnice
Număr articol: woc 4860
Genunchieră cu gel Tip 1
Treapta 1 de performanță
Mărime universală (până la 100 cm talie)
Materiale: Partea superioară din țesătură nylon, partea 
inferioară și benzile de închidere din policloropren, 
material de umplere din spumă EVA (etilenă - acetat 
de vinil), capac de închidere din PVC, 
dispozitive de fixare Velcro.

Serviciul de Verificare și Certificare:
TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
90431 Nürnberg
Germania
Organism de certificare (Notified Body): 0197
Testat și certificat în conformitate cu EN 14404:2004 
+ A1:2010

Utilizare conform scopului
Genunchiera este potrivită pentru toate activitățile care
implică îngenunchiere pe suprafețe aspre sau netede. 
Genunchiera nu poate fi folosită la lucrări în zone 
contaminate chimic. Genunchiera poate fi purtată 
deasupra uniformelor de lucru uzuale sau direct pe piele. 
Genunchiera nu este potrivită pentru suprafețe ascuțite
asupra căreia acționează punctual o presiune mai mare de
100 N și pentru obiecte care se află pe sol având înălțime
mai mare de 1 cm. Genunchiera nu poate fi folosită pe 
suprafețe care au o temperatură mai mare de 60° C. 
De asemenea genunchiera nu este indicată ca o siguranță
în zone unde există risc de prăbușire.
Toate domeniile de utilizare nedefinite trebuie clarificate
după o discuție cu producătorul.
Utilizatorul răspunde pentru pagube și accidente în cazul
unei utilizări neconforme cu scopul.

Mențiuni privind siguranța
La alegerea protecției genunchiului trebuie avut în vedere
că genunchiera este indicată pentru scopul prevăzut și 
că oferă în special suficientă protecție: 
Nivel 0 de performanţă: 
Protecţia genunchiului la suprafaţă uniforme ale solului 
și care nu oferă nici o protecţie împotriva tăierii.
Nivelul 1 de performanță: 
Protecţia genunchiului la suprafețe uniforme sau neuni-
forme ale solului și care oferă o protecție împotriva tăierii
la o forță de minim (100 ± 5) N.
Nivelul 2 de performanță: 
Protecţia adecvată a genunchiului pentru utilizare la 
suprafețe uniforme sau accidentate ale solului în condiţii
dificile și care oferă protecţie împotriva tăierii la o forţă 
de cel puţin (250 ± 10) N.
Atenție: genunchierele nu pot oferi protecţie completă 
împotriva leziunilor. Purtați, conform sarcinilor dvs. de
muncă, alte echipamente de protecţie (EIP), cum ar fi
încălţăminte de protecţie, cască de protecţie sau ochelari
de siguranţă.
Creșterea poluării, modificarea sau utilizarea incorectă pot
reduce performanţa genunchierei în moduri periculoase. 
Genunchierele deteriorate la suprafață, banda cu arici 
de fixare sau cusăturile nu oferă nici o protecţie și trebuie 
eliminate în condiţii de siguranţă cu gunoiul de uz casnic.

Indicații de utilizare
Fixați genunchierele pe genunchi cu banda cu arici 
de fixare astfel încât rotula și protuberanța tibiei să fie 
acoperite. Banda de fixare se va poziționa în zona din 
spate a genunchiului.
Respectați închiderea corectă a benzii cu arici de fixare.
Poziționați banda cu arici de fixare astfel încât în cazul
unei poziționări corecte alimentarea cu sânge a piciorului
să nu fie afectată. Aveți grijă ca genunchiera să rămână 
și în timpul utilizării în poziție pe genunchi.
Îngenunchiați cu corpul în poziție dreaptă, nu stați pe
călcâie. Mișcați-vă și nu rămâneți pe loc. Nu îngenunchiați,
cu genunchiera pusă, mai mult de o oră fără a vă ridica și
fără a vă mișca. După ce ați stat în genunchi o oră,
mișcați-vă 10 minute fără a avea fixată genunchiera pe 
picior. Apelați la un medic dacă vi se umflă genunchii sau
gambele în cazul unei activități ce necesită îngenunchiere.

Indicații de îngrijire
Curățați genunchiera cu apă și săpun împreună cu rufele
de spălat manual. Lăsați să se usuce la temperatura 
camerei. Nu călcați și nu uscați în uscător. 
Închideți închizătorile cu arici înaintea spălării.

În cazul unei întrețineri și depozitări adecvate, durata de
viață a produsului este de 3 ani de la data fabricației.

Declaratie de conformitate UE
Declaratia de conformitate UE aferenta acestui produs,
conforma cu Regulamentul (UE) 2016/425 privind 
echipamentele individuale de protectie si cu Directiva
2001/95/CE privind siguranta generala a produselor, poate
fi apelata pe urmatoarea pagina de internet:
http://www.wolfcraft.com/en/customer_service/certifications
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Начало
• ВНИМАНИЕ! Преди първа употреба прочетете указа-

нията внимателно и ги запазете за бъдеща справка.
При предоставяне на наколенката на трети лица им
предавайте и указанията за употреба.

Технически характеристики
Арт. №: woc 4860
Наколенка с гел тип 1
Експлоатационен клас 1
Универсален размер (до талия 100 cm)
Материали: горна част от найлонова тъкан, долна
част и залепващи ленти от полихлоропрен, пълнеж
EVA пяна (етиленвинилацетат), капачка от PVC,
велкро ленти.

Изпитващ и сертифициращ орган:
TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
90431 Nürnberg
Deutschland
Нотифицирана структура: 0197
Изпитан и сертифициран по EN 14404:2004 + A1:2010

Указания за употреба съобразно 
предназначението
Наколенката е подходяща за употреба при всякаква
работа на коляното върху гладка или грапава основа.
Не трябва да се използва при работа в химически 
замърсени среди. Може да се носи над обичайното
работно облекло или директно върху кожата. 
Наколенката не трябва да се поставя върху остра 
основа, върху която действа специфично налягане,
по-високо от 100 N, нито върху предмети с височина
над 1 cm, лежащи на тази основа. Наколенката не
трябва да се използва върху основа с температура
над 60°C. Освен това наколенката не е подходяща 
за употреба като предпазно средство в застрашени
от срутване сгради.
За всички останали сфери на употреба, които не са
посочени тук, се обръщайте към производителя.
Отговорност при повреда или инцидент поради 
нецелесъобразна употреба носи потребителят.

Указания за безопасност
При избора на наколенка трябва да се прецени дали
моделът е подходящ за предвидените дейности и
особено дали предоставя достатъчно защита:
Експлоатационен клас 0: Наколенка, подходяща 
за гладка повърхност; не предлага защита от 
пробиване.
Експлоатационен клас 1: Наколенка, подходяща за
гладка или грапава повърхност; предлага защита 
от пробиване при сила, не по-малка от (100 ± 5) N.
Експлоатационен клас 2: Наколенка, подходяща за
употреба върху гладка или грапава повърхност при
тежки условия; предлага защита от пробиване при
сила, не по-малка от (250 ± 10) N.
Внимание: Наколенката не предлага цялостна защита
срещу наранявания. В зависимост с типа работа 
носете допълнителни лични предпазни средства
(ЛПС), напр. защитни обувки, каска или предпазни
очила.
Повишеното замърсяване, внасянето на промени и
неправилната употреба могат да влошат качествата
на наколенката до опасни нива. 
Наколенките с повредена повърхност, велкро лента
или шевове не предоставят защита и трябва да бъдат
изхвърлени с битовия боклук по екологосъобразен
начин.

Указания за употреба
Закрепете наколенката с помощта на велкро лентата
около крака по такъв начин, че да покрие капачката
на коляното и изпъкналата част на пищялната кост.
Закрепващата лента трябва да попадне в сгъвката на
коляното.
Проверете дали велкро лентата е залепена добре. 
Затегнете я по такъв начин, че при седеж да не
възпрепятства кръвотока в крака. Внимавайте 
наколенката да не променя положението си върху 
коляното и по време на работа.
Ако коленичите, го правете с изправено тяло; не 
сядайте на пети. Движете се и не се застоявайте на
едно място. Не стойте коленичили с наколенки 
по-дълго от час, без да се изправяте и раздвижвате.
Ако сте коленичили в продължение на час, 
се разходете поне 10 минути без наколенка на крака.
Ако при коленичене по време на работа коляното или
прасецът Ви се подуят, потърсете лекарска помощ.

Указания за поддръжка
Перете наколенката ръчно с вода и сапун. 
Сушете на стайна температура. Не гладете и не 
сушете в сушилня. Преди пране залепяйте велкро
лентите.

При правилна поддръжка и съхранение 
експлоатационният срок на продукта е 3 години 
от датата на производство.

EС декларация за съответствие:
ЕС декларация за съответствие съгласно Регламента
за ЛПС (ЕС) 2016/425 и Директивата за обща продук-
това безопасност 2001/95/EО могат да се разгледат на
следната интернет страница за този продукт: 
http://www.wolfcraft.com/en/customer_service/certifications
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Uvod
• POZOR! Pročitajte pažljivo korisnički naputak prije prve

uporabe i čuvajte ga za kasniju uporabu. Ovaj korisnički
naputak dajte zajedno s štitnikom za koljeno trećim 
osobama.

Tehnički podaci
Art. br.: woc 4860
Gel za štitnik za koljena tip 1
Stupanj učinkovitosti 1
Univerzalna veličina (do 100 cm opsega struka)
Materijali: Gornji dio od najlon tkanine, donji dio 
i trake za zatvaranje od poliklorpropena, materijal 
za popunjavanje EVA-pjena (Etilen vinil acetat), 
PVC-kapa, čičak zatvarači.

Mjesto ispitivanja i certifikacijsko tijelo:
TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
90431 Nürnberg
Njemačka
Tijelo za ocjenu sukladnosti: 0197
Ispitano i certificirano u skladu s EN 14404:2004 
+ A1:2010

Propisna uporaba
Štitnik za koljeno je namijenjen za sve aktivnosti klečanja na
hrapavim ili skliskim površinama. Štitnik za koljeno ne smije
da se koristi pri radu u kemijski kontaminiranim područjima.
Štitnik za koljeno može da se nosi preko obične radne 
odjeće ili isto tako direktno na koži. 
Štitnik za koljeno nije namijenjen za oštre površine, 
selektivno djeluje na tlak veći od 100 N, i za na površinama
ležećim predmetima koji su veći od 1 cm. Štitnik za koljeno
ne smije da se koristi na površinama, koje su toplije od 60°
C. Osim toga, štitnik za koljeno nije namijenjen za uporabu
kao osiguranje u područjima koja su podložna padanju.
Sva nedefinirana područja uporabe treba riješiti kroz 
konzultacije s proizvođačem.
Za štete i nesreće za nenamjeravanu uporabu odgovoran 
je korisnik.

Sigurnosne napomene
Pri odabiru štitnika za koljeno, pobrinite se da je prikladan
za previđeni radni zadatak i posebno da pruža 
odgovarajuću zaštitu:
Stupanj učinkovitosti 0: 
Štitnik za koljeno, koji je namijenjen za ravnu podnu
površinu i ne pruža nikakvu zaštitu protiv proboja.
Stupanj učinkovitosti 1: 
Štitnik za koljeno, koja je namijenjen za ravnu ili neravnu
površinu i pruža zaštitu od probijanja kod snage od
najmanje (100 ± 5) N.
Stupanj učinkovitosti 2: 
Štitnik za koljeno, koji je namijenjen za uporabu na ravnim
ili neravnim površinama pod teškim uvjetima i pruža zaštitu
od probijanja kod snage od najmanje (250 ± 10) N.

Pozor: Štitnik za koljeno ne može ponuditi potpunu zaštitu
od ozljeda. U skladu s vašim radnim zadatkom nosite 
dodatnu osobnu zaštitnu opremu (OZO), kao npr. 
sigurnosne cipele, zaštitnu kacigu ili zaštitne naočale.
Povećano onečišćenje, izmjene ili pogrešna uporaba može
smanjiti učinkovitost štitnika za koljeno na opasan način. 
Štitnici za koljeno, oštećeni na površini, čičak traci ili 
šavovima ne pružaju više zaštitu i moraju se odlagati na
ekološki prihvatljiv način zajedno s kućanskim otpadom.

Upute za primjenu
Pričvrstite štitnik za koljeno s čičak trakom na nogu tako, 
da su štitnjak i potkoljenica pokriveni. Traka za pričvršćenje 
nalazi se pri tome u području stražnje strane koljena.
Pripazite na točno zatvaranje čičak trake. Postavite čičak
traku tako, da kod sigurnog položaja ne utječe na dovod
krvi. Pazite na to, da štitnik za koljeno ostane u položaju 
na koljenu tijekom korištenja.
Kleknite u uspravnom položaju tijela, ne sjedite na Vašim
petama. Krećite se i ne ostanite samo na jednom mjestu. 
Ne klečite na štitnicima za koljena više od sat vremena, bez
ustajanja i hodanja. Nakon što ste klečali jedan sat, možete
hodati unaokolo bez vezanih štitnika za koljeno najmanje 
10 minuta. Potražite liječnika, ako vam koljena ili listovi 
nateknu od klečećeg rada.

Upute za njegu
Čistite štitnik za koljeno ručnim pranjem s vodom 
i sapunom. Sušiti na sobnoj temperaturi. Ne glačati 
i ne sušiti u sušilici za rublje. Zatvorite čičak trake 
prije pranja.

Uz pravilno održavanje i skladištenje, vijek trajanja proiz-
voda je 3 godine od datuma proizvodnje.

EU Izjava o sukladnosti
EU Izjavu o sukladnosti prema PSA Uredbi Europskog 
parlamenta i vijeca (EU) 2016/425 i Direktivu za opcu 
sigurnost proizvoda 2001/95/EG možete pronaci 
na sljedecoj internetskoj stranici proizvoda: 
http://www.wolfcraft.com/en/customer_service/certifications
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Введение
• ВНИМАНИЕ! Перед первым применением продукта 

внимательно прочитайте настоящее руководство по 
эксплуатации и сохраните его для дальнейшего 
использования. При передаче продукта другому 
пользователю, приложите к продукту данное 
руководство по эксплуатации.

Технические данные
Арт. №: woc 4860
Гелевый наколенник, тип 1
Категория надежности 1
Универсальный размер (объем талии до 100 см)
Материал: верхняя часть из нейлоновой ткани, нижняя
часть и фиксирующие ленты из полихлоропрена, 
наполнитель: вспененный ЭВА (этиленвинилацетат),
щиток из ПВХ, застежки-липучки.

Орган контроля и сертификации:
TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
90431 Nürnberg
Deutschland
Ответственный орган: 0197
Продукт проверен и сертифицирован согласно 
норме EN 14404:2004 + A1:2010

Надлежащее применение
Наколенник предназначен для выполнения любых работ,
осуществляемых стоя на коленях на шершавой или глад-
кой поверхности. Наколенник не должен использоваться
при работе в зонах, загрязненных химическими веще-
ствами. Наколенник может надеваться поверх обычной
рабочей одежды или непосредственно на тело. 
Наколенник не предназначен для использования на не-
ровных поверхностях, где точечное давление превышает
100 Н, или на которых располагаются предметы высотой
более 1 см. Наколенник не должен использоваться на 
поверхностях, температура которых превышает 60°C.
Кроме этого, наколенник не предназначен для примене-
ния в качестве страховочного приспособления в зонах 
с непрочным основанием. 
Все варианты применения наколенника, не описанные
выше, должны быть согласованы с изготовителем 
продукта. 
Ответственность за ущерб и несчастные случаи, 
вызванные ненадлежащим применением продукта, 
несет его пользователь.

Правила техники безопасности
При выборе наколенника необходимо удостовериться, что
он подходит для выполнения соответствующей работы и,
в частности, обеспечивает достаточную защиту: 
Категория надежности 0: наколенник, предназначенный
для использования на ровной поверхности, 
не обеспечивающий защиту от прокола.
Категория надежности 1: наколенник, предназначенный
для использования на ровной или неровной поверхности,
обеспечивающий защиту от прокола при приложении 
усилия не менее (100 ± 5) Н.
Категория надежности 2: наколенник, предназначенный
для использования на ровной или неровной поверхности 
в сложных условиях, обеспечивающий защиту от прокола
при приложении усилия не менее (250 ± 10) Н.
Внимание: Наколенник не может гарантировать полную
защиту от травм. Носите дополнительные средства 
индивидуальной защиты (СИЗ), предусмотренные при 
выполнении соответствующих работ, например, 
защитную обувь, каску или защитные очки. 
Повышенное загрязнение, внесение изменений или 
неправильное использование наколенника могут серьезно
снизить эффективность обеспечиваемой им защиты и 
создать опасность получения травм.
Наколенники, поверхность, застежки-липучки или швы 
которых повреждены, не обеспечивают надлежащую 
защиту от травм и подлежат экологичной утилизации 
в составе бытовых отходов.

Указания по применению продукта
Закрепите наколенник застежкой-липучкой на ноге таким
образом, чтобы он прикрывал коленную чашечку и распо-
ложенный под ней суставный бугорок большеберцовой
кости. Лента застежки располагается при этом на задней
стороне колена.
Убедитесь, что застежка-липучка правильно зафиксиро-
вана. Отрегулируйте ее таким образом, чтобы обеспечить
надежное крепление наколенника, не ограничивающее
при этом кровоток в ноге. Следите за тем, чтобы при 
выполнении работ положение наколенника оставалось 
неизменным.
Вставайте на колени, сохраняя вертикальное положение
тела, не садитесь на пятки. Время от времени перемещай-
тесь, не стойте на одном месте. Не стойте на коленях, за-
щищенных наколенниками, не вставая и не прохаживаясь,
дольше одного часа. Простояв на коленях один час, 
снимите наколенники и походите не менее 10 минут. 
При появлении в ходе работ, осуществляемых стоя 
на коленях, отеков колен или икр, обратитесь к врачу.

Указания по уходу за продуктом
Загрязненные наколенники подвергаются ручной стирке 
с помощью воды и мыла. Сушите наколенники при 
комнатной температуре. Не проглаживайте их утюгом 
и не сушите в сушилке для белья. Перед стиркой 
наколенника застегните застежки-липучки.

При надлежащем уходе и хранении срок службы изделия
составляет 3 года с даты изготовления.

Сертификат соответствия стандартам ЕС:
Сертификат соответствия стандартам ЕС (согласно 
Регламенту [EU] 2016/425 о средствах индивидуальной 
защиты и Директиве 2001/95/EG об общей безопасности
продукции) для этого продукта доступен на следующем
веб-сайте: 
http://www.wolfcraft.com/en/customer_service/certifications.
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